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students to perform before they have had a chance to learn. Test achievement by 

designing tasks that reflect the tasks and skills you have developed. 

Assess informally on a daily basis either by reviewing the task students have 

done or by asking for feedback that will show you whether they have achieved the 

objective you set. Since ESP is task-oriented, tests should also be, and should be 

reflective of what students have learned [4]. 

Conclusion 

Developing and teaching ESP courses is demanding and requires creativity, 

but can be extremely rewarding because of the real-life, immediate application of 

learning that typically accompanies an ESP program. In working with adult 

professionals, it is necessary to be responsive to their needs and flexible in adapting 

your program. 
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ВИКОРИСТАННЯ ВІДЕОМАТЕРІАЛІВ У НАВЧАННІ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Для забезпечення повноцінної та ефективної організації навчальної 

роботи учнів на уроці з метою формування міжнародної компетенції важливу 

роль відіграють засоби навчання іноземної мови. 
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 В методиці навчання іноземних мов до засобів навчання висуваються 

певні вимоги. Так, засоби навчання повинні: 

а) виступати в матеріальній формі і виконувати свою основну функцію, а саме – 

бути таким засобом праці, який забезпечує реалізацію діяльності вчителя і 

діяльності учня у навчальному процесі з іноземної мови; 

б) бути орієнтованими на цілі навчання, тобто сприяти досягненню цілей у 

процесі навчання іноземної мови; 

в) бути інструментами реалізації методів і прийомів, що застосовуються у 

навчальному процесі, і забезпечувати управління діяльністю вчителя і 

діяльністю учня; 

г) відповідати сучасним досягненням методики навчання іноземних мов і 

забезпечувати реалізацію новітніх технологій навчання іноземної мови. 

Згідно з такими критеріями як значущість, призначення та застосування 

технічної  апаратури, засоби навчання  іноземної мови розподіляються на: 

а) основні та допоміжні; б) для вчителя і для учня; в) технічні та нетехнічні. 

В ідеалі усі засоби мають бути представлені в навчально-методичному 

комплексі (НМК), за яким проводиться навчання іноземної мови у даному 

класі. В такому разі НМК і є основним засобом навчання у всій повноті його 

компонентів: підручника, книжки для вчителя, лінгафонного практикуму, 

комп’ютерних програм, комплекту слайдів, діафільмів, аудіо та відеокасет, 

таблиць тощо. Ті засоби, які вчитель використовує додатково до основних 

засобів навчання, вважають допоміжними. Це можуть бути спеціально підібрані 

серії малюнків, виготовлені вчителем навчальні картки, таблиці, схеми, а також 

ілюстровані журнали, афіші, фотографії та ін.[7, 46]  

Вибираючи засоби навчання іноземної мови слід пам’ятати про їх 

відповідність віковим особливостям учнів, рівню їх мовної та мовленнєвої 

підготовки, реаліям сучасного життя, вимогам чинної програми.  

Останніми роками увагу педагогів і вчених привернули мультимедійні 

технології. Мультимедія – це сучасна комп’ютерна інформаційна технологія, 



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ГЕРМАНСЬКОГО ТА РОМАНСЬКОГО МОВОЗНАВСТВА – 2019 

 90 

що дозволяє об’єднувати в одній комп’ютерній програмно-технічній системі 

текст, звук, відео, графічне зображення й анімацію (мультиплікацію). 

Засоби мультимедія включають в себе мультимедійні додатки й засоби 

створення мультимедійних додатків. До мультимедійних додатків навчального 

призначення, які використовуються у загальнонавчальному закладі, можна 

віднести мультимедіа-презентацію, слайд-шоу, електронний журнал, 

віртуальний тур; мультимедіа-видання, flash-, shockwave-ігри (навчальні ігри), 

мультимедіа-тренажери, навчальні мультимедіа-системи, лінгвістичні 

мультимедіа-системи, мультимедійні Internet-ресурси та інші [1].  

Для вчителя цікавим є не стільки технологія комп’ютерного іміджу та 

звуку, скільки освітнє різноманіття та розвиток тих змін, які відбуваються в 

учневі під впливом мультимедія. На екран із текстовою інформацією подається 

різноманітна графіка (статичне зображення, малюнки, фотографії, схеми, 

таблиці, мультиплікація, динамічне зображення, відео фрагменти тощо) та звук 

(мова, музика, функціональні шуми й звуки тощо). Текст і зображення можуть 

бути кольоровими, супроводжуватись фонограмою та звуковими ефектами, що 

сприяє удосконаленню набутого раніше рівня володіння іноземною мовою, де 

не виділяється якийсь один вид мовленнєвої діяльності. 

Розглянемо деякі із вищезазначених засобів активізації навчально-

пізнавальної діяльності учнів, які найчастіше застосовуються на уроках 

англійської мови в середній школі, а саме використання відеоматеріалів.   

До відеоматеріалів належать відеофільми, слайди, схеми, презентації, 

діаграми, карти – всі дані ресурси підвищують швидкість і сприяють засвоєнню 

матеріалу [8, с. 84].  

Застосування відеоматеріалів в навчанні іноземній мові допомагає 

учителю вирішити завдання формування в учнів комунікативної компетенції, 

навичок практичного володіння іноземною мовою. Використання 

відеоматеріалів, зокрема відеофільмів та відеороликів вносить різноманітність в 

навчальний процес, підвищує інтерес до вивчення іноземної мови, сприяє 

створенню мовного середовища на уроці, сприяє швидшому засвоєнню мовного 
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матеріалу завдяки тому, що під час їх демонстрації, відбувається одночасне 

сприйняття зорового і звукового образу. 

Відеофільм на уроці іноземної мови є ефективним засобом розвитку 

навичок розуміння мови на слух, навчання учнів висловлювати власні думки за 

змістом переглянутого відеофільму, так як у них немає перед очима 

друкованого тексту, який можна було б використовувати, а в гіршому випадку 

завчити напам’ять. В цьому одна з переваг роботи з відеофільмом в порівнянні 

з роботою над друкованим текстом. 

Відеофільм також допомагає деякою мірою розвивати навички письма, 

так як після його перегляду учні пишуть відгуки (a film review) за змістом 

переглянутого, складають письмово діалоги, запитання і відповіді на них. 

Робота над відеофільмом дає вчителю можливість активізувати раніше 

отримані знання з лексики, граматики, фонетики. Використання відеофільму на 

уроці іноземної мови має і велике пізнавальне значення для учнів: розширює їх 

культурний кругозір, знайомить з культурою, традиціями та звичаями народу 

виучуваної мови. 

Зупинимося на підготовчій роботі вчителя до уроку з використанням 

відеофільму. 

Перш ніж показати відеофільм учням, вчителю необхідно ретельно 

ознайомитися з його змістом, вирішити, які кадри слід опустити при його 

демонстрації. Слід пам’ятати, що фільм або фрагмент фільму добирається на 

основі знайомого мовного матеріалу. Разом з тим слід мати на увазі, що 

підібрати фільм без нових слів часто не є можливим. Само собою зрозуміло, що 

без цих  нових слів учні не зможуть переглянути а потім обговорити зміст 

фільму іноземною мовою. Вчителю слід ввести ці слова попередньо. Однак 

вводити нову лексику слід, на наш погляд, за необхідності, коли без нових слів 

неможливо обійтися. Головна ж мета – повторення і закріплення вже вивченої 

лексики і необхідних для усного мовлення граматичних явищ. Тому нову 

лексику, на наш погляд, доцільно ввести на попередньому уроці. 
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На наступному етапі вчитель продумує та розробляє необхідний 

роздатковий матеріал, що базується на основі відеоматеріалу, для того щоб 

закріпити і розширити об’єм інформації, отриманої в результаті перегляду, 

складає і записує питання, які будуть задані учням після перегляду відеофільму 

з метою з’ясування розуміння ними тексту діалогів і змісту самого відеофільму.  

Тут слід нагадати, що питання необхідно складати з таким розрахунком, щоб 

відповіді на них давали можливість судити про те, що зрозумілий не тільки 

зоровий ряд, але і дикторський (діалогічний) текст. Тоді питання можуть 

стосуватись не тільки того, що учні бачили, але і того, що вони чули. 

Перед демонстрацією відеофільму вчитель зачитує ряд виразів, які на 

його думку можуть викликати труднощі при сприйнятті на слух та повідомляє 

учням, які види вправ будуть виконуватися на уроці у зв’язку з переглянутим 

відеофільмом. 

 На нашу думку це важливо, оскільки залежно від виду вправи учні 

будуть звертати увагу на той або інший момент в дикторському тексті, або 

образному відображенню відеофільму. 

З метою закріплення лексики можуть бути проведені наступні види 

роботи: 

- читання окремих речень з дикторського тексту, в яких містяться нові слова та 

вирази; 

 - заповнення пропусків слів у реченнях (із залученням нових слів); 

 -  складання учнями речень, що містять нові слова або вирази; 

 З огляду на, те що головна мета, яку ми ставимо перед собою при 

використанні відеофільмів на уроках іноземної мови, полягає в розвитку 

навичок усного мовлення, для досягнення цієї мети можна запропонувати 

наступні види робіт після повторного перегляду відеофільму:  

- постановка вчителем питань до кадрів відеофільму і відповіді на ці питання;  

- складання діалогів за змістом відеофільму, а також на теми, близькі до теми 

переглянутого відеофільму; 

- складання плану переказу відеофільму; 
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- короткий виклад змісту відеофільму за планом з використанням ключових слів 

і виразів; 

- коментування кадрів відеофільму; 

- постановка учнями питань до кадрів відеофільму і відповіді на ці питання. 

- переказ змісту відеофільму ланцюжком. Кожен учень повинен сказати одне 

речення, котре має бути логічно пов’язаним з попередньою пропозицією; 

- обговорення змісту відеофільму із заздалегідь підготовленими доповідачами.  

Решта учнів готують питання до доповідачів (в старших класах); 

- письмовий виклад змісту переглянутого відеофільму (домашнє завдання); 

- твір на теми, близькі до теми переглянутого відеофільму (домашнє завдання).  

Вибір того чи іншого прийому роботи з відеофільмами визначається 

рівнем мовної підготовки учнів, їхнім досвідом в роботі з відеофільмами, а 

також змістом самого відеофільму. 

Слід звернути увагу на розрахунок часу при використанні відеофільму на 

уроці. План уроку слід ретельно продумати. 

Систематична робота з відеофільмами допомагає учителю поступово 

перейти до ситуативного мовлення, коли учень висловлює власні думки з 

приводу того, що відбувається. 

Потрібно зазначити, що у своїй роботі відеофільми ми використовуємо 

впродовж декількох років. Найдоцільніше застосовувати їх у класах, де 

загальний рівень розвитку учнів дозволяє надавати їм більш вищий рівень 

знань. Робота подібного виду дає безліч можливостей застосовувати вивчені 

граматичні явища і структури. Поза сумнівом, відпрацьовані таким чином 

граматичні одиниці іноземної мови надійніше закріплюються в пам’яті учня. 

Отже, засоби навчання є важливим невід’ємним компонентом 

навчального процесу з іноземної мови в середніх навчальних закладах. На наш 

погляд, використання відеофільмів на уроці іноземної мови дозволяє 

забезпечити високі темпи навчання та отримати стійкі позитивні результати в 

усіх аспектах навчально-виховної роботи. Це дозволяє урізноманітнити форми 

діяльності учня на уроці, здійснювати компетентністний підхід в навчанні, 
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сприяє розширенню освітнього простору сучасної школи, що забезпечує 

формування комунікативної компетентності учнів. 
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Підготовка сучасного вчителя іноземної мови відбувається в контексті 

реформування системи освіти України, орієнтованої на входження у світовий 




